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Udthnthwghp: Zhphwpp wnjju) dnnnipnh wphiwphpiljupdwt junuuupudwb nipny db k nph pupguuiimipiut
dudwiwl] wpwbdbwhwwnnl Jwpbnpynd b jkquudpwlnipuyhtt wwwppbph hwdwpdbpnipjut juunhpp: Unyl
hnnJuénud putidnud Eu htiphwph nfwywunybpughtt hwdwwupgh, wjwinuijwt puwbwdbbph b hpwlnipmniuubph
pupguuinipjutt npny jubinphpubp’ huwy dkS gqpnn 2. Enwdwiywih htphwpubph huywibptt b huwbpbu
pupqUuinipnibibph hhdwb Jpu: Zphwph wqquyhtt wpwidtwhwnlnmpmnitibph pupguuinipjut dudwbuy
Juplnp wbwlimpinit nith gnpbwpwbtwljut hwpdwpbgdwt jpunghpp, npp wupdwbwynpjws b wndju wunyph
hwnnppuljgujui-gnpsuwnwljut wpdbpny, (kquiub b wpunwbqulijut wwppbp gnpéntuubtpny, pwupgUwing b
pupguuuynn kqniukpp Ypnn donnynipputph (Equdinnwsnnnipjut wpwbidtwhwnlmpniuutpny:

Pwhuyh pwpkp. hlphup, wqquulpwlnipughl pununphs, pwpguwinipmndl, gnpéSwpwimliwi hwpdwpkgnid,

JEqulwi b wpunuy Eqyuliul gnpénbiakn

Udkt Jh dnnnyppp  hbphwptubph JdES  dwup
hinpuybu wqquihtt unbndwgnpénipmibutp b,
npnip  wwppkpynd  Eu wy  dnnnynippubph
htphwpltphg ny Jhuwyb  Yubph, Yhkugunh,
punipjutt Wjupwgpnipjudp, htpnuutph hngklwtb
Ypunduspny, wy] twl (Equndwljut htwpubpny,
wuwwultpuyhtt  mpnyt  hwdwluwpgny, npnbp
wnwidtwhwwnntl] nddupnipmnint Eu unbnénid
pupguuinipyut gnpsplipwugnid:

PupqUuimpjut Uky htphwph wqquqpuijut
tpuiiquunpiwt JEpupununpoudp ndqupht uughp
E: Uhuyt hwpniun hwipughunulut
unbntnipniuubnh nt ghnbjhpubph wnuwmnipu
nbypnud pupquuithyp upnn £ ubpputhwubghy
htphwpuwht uwnbndbwgnpdnipjut  wqquqpuljui
htuph dbke, &hpwnn pupnul] pwpnupipunuljui
wpdbpubph wqquyhtt punypp, gnpénn wbdwig
hwpwpbkpnipnitubpp b hwnnpnt] pupgluinipiu
Ubo:

Swipptp dnnnynippubtph  dwnwbnnmpjui, wyy
pYnd  twb  gnignppuljutt dnwdnnnipyul,
wonwphptjudwt  jnipophttwmpmitutpp
wnwidiwhwwnntl] nddupnipmnit Eu unbnénd
htphwph pupgiuinipjut dudwtiuly:
Pupquuunipjui pupwugpnid juplnpynud k Eqyh
wpunwhuwjnsuljut wluywn
htwpwynpnipniuttpp unbtndwgnpswpup
oquugnpstnt pupquush hinnipiniup, wujpwpp
punwgh  pwupqUuimpnibibph gbd,  npnup
wnuyunnid kl pupgUuintpjui 1Eqnil,
ginupybunwut  wuwwnlbpubpp, hyybu  twb
htphwpnid wpunwugn)jwé hpuwljwinipmniup:

Zbphwph nipnyt wwwnlbpubph pupgluinppui
dudwbtwl] hwdwh ks nhp b pwnnud yuwnltph
hugmbwlwi dup punphppuwipwbtuluit pdwunp,
upw pununphsutph qnignpryujhb-
hwpwbywbwluwjhtt Yuwbpp, wunlkpubkph
dhounbpunnuyhtt b ukpunnbpunujhtt hwdwlwpquyht
thnpuwbpyndubpp,  hiywbu  bwlb  hbphwpp
puptpgnnh dwbwsnnuljwu-dpwlnipughtt thnpdp,
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npt wwwhnymd L wuwwulbkph  hwudwpdbtp
puyuynudp:  Ubkpkquliwt  npny  gqopdnuubp
unyuwbtu puighpubp o wpwownpnid hbphwph
wuwnlbkpubph pupgUuintpju dudwbwl:

Ujuwtu, ophtiwy, 2. nidwlywh «Skpt nt swnwi»
htphwph htnbjw) twjpuguunipjut huywibkpku b
hunukptt  pupguutmpmnibiubpnd wunlbpp
Jtpwihnhuty kb pupguwudty Uplp dugp F dndg,
puyg wk’u, Gpw pnypp' jmuhbp, goipu bOEGES
wyus pndwbwljut  (kqmitbpnid  gnyuljuuh
phpujwiwlwi ubknh woluwnipjutt Wuwlwnny:
Zudbdwwnbup. Uplp dbp dunwy, puyg wbk'u, tpu
whiybtp nuulyulp noipu bwy [Le 198]; pugy. El sol
se ha puesto, pero mira, su hermanita, la luna ha salido
[p. 30]; jun. 11 sole e tramontato ma vedi che & uscita la
sua sorella luma [p. 75]: Zkphwph wqquyjhlt
Epuwiquynpdwt  twluwt  dwutt L Juqdnid
Ujupugpynn ppunpnippubt wwppbph jnipophtiul
puupnipniup, pug opoud, ppunpmipjutt npny
wwppbp - (kquljut hwdwyiph - Ynmquhg
wnwudtmgynid ki npwhu  junphppuipwiiubp:
Liquupwljnipuyhte hwdwjupubpnid wyy
hunphppuiipwubph nunpnipjul dudwibiuly
unbndynid tu wwpplp wjwingnyputp, npp b
whwp E hwodh wnuh pupguuihsp: OQpbk punh
hniquljut b junphpnwtipywbwyhtt hwwnnitl] wpdtpp
untndynud E hwdwywunwuput wowpluyh Jud
Epunyph nibkguws unghwjwlwt Ywpbnp npbkph
hhuwl Jpu: Iunphpnutipwiwunipjut
(updnihjuyh)  wpdwwnbbpp  whwnp & qlnpby
opowwwnnn  hpwlwbnipjut, punipjub, wdjug
dnnnypnh  Jubph wpwbdtwhwnlnipnibibph,
unynpnypubph nt wwbnnypuph dke: Zwy hhu
Jhyuwohiwuphnid  wpbh b nuth  dwuhb
ubpjuyugynd k. mwppip yquunlbpugnidubp. dh
nbypnid wplp wnw E nuohtp® wnehl;, npntp
pugquynp ni pwugnihh &b, jud b uhpwhwp qnuyg:
bull ks Jwuwdp tpwbp pnyp nt tnpuyp G, pun
npmud, wplp pnypb k, (nuuhup' Gnpwypp [3, ke 16],
huswtu 2. Enudwiyuith  «Skph nt Swowb»
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htphwpnid: Uwluyi pwih np  JEpnhhojuy
mndwbulut (kqnmiubpnid (nuuhip hquljuu uknh
gnuijutt L wpbp'  wpwlub, wwnlbph
wtjuntuwthb hnpk JEputhnpuynid k
pupguuunipuu Uke:

Qtnupiunujut  pupgUuinipmiitp yip k
hwinid pwpguuyny b pwpguuing (kqnitbph
Wwlnyputpnid  wnljw  wlwinipmnittipt m
wnmwppbpmpiniubbkpp:  Zhphwph pwupguwinipyu
dudwbwl] pupny puughpubp skt wnwewunud, bpp
nbnbjuunynipmip  hwdwdwpnhljught punyp k
ypnud  (ophtwal], wdwbwwnhy hpwnpnipniuubp,
htphwpwht tnytwwnhy ynidkukp, Yepwywputp),
uwljuy Epp hunuynid k wqquht
wnypuynpuébnipinit niukgnn hpnnnipnibbph
dwuht, pupqUuihsp hwplunpus b hwunnpply
Ipwgnighs wbkntjwwnynipmni, npp puophbwlnd
dnind £ Jubjubupunpdut swduh dby b
Juqunid E  wunyph  «wuqquupwulnipuyghis
Eupwwnbtpunp: Fuophttwlh U  pupgqUwunipjubt
nuptpgnnutph nintjunynmput sujunmd tnus
nwpphpmipiniubpp pupguushtt hwplunpnd Eu
ubipunusty |nugnighs nbinklnipniubp’
puguwnpnipniiitp, Swunpwugpnipnititp, npnbp
wybjumgunud  Eu wbkpunh dwjuyp, puppugunid
htphwph wwpq hmujwédpp b pdjuplgund
wnbipunh nuunudp: Zuoyh wnukng
wnbnkjuunynipjut gnpswpwtuljuii-
hunnppuljguljut Juplnpnipniup’ udwh
nhypbkpnid  Jupbkh E ppdl pupgubulub
wnwppkp  hwpubph:  Luubkup dh  ophtwl
«Pupkltunuip» hbphwphg, npnbn wqquyht
tpwiquynpnid nibgnn p&y&fr punp pupguuidby
E tjupugpujut htwpny. ...kupwt Ent nt ppphudp
dhwquulhg hh%}la hwdwp bu wnb) phpky. hnpy
phjkjul tu nwh u, pt wnhy hwpuwbhpt bu wunwd
[to 218]; puyy. jpor qué has comprado de una vez tanta
manteca y arroz? ;eh? ;quizds sea para la comida de
exequias de tu padre o la boda de tu hijo? [p. 2]; pun. A
cosa serve tutto questo riso e grasso che hai portato a
casa? Che ne devi fare, il convivio funebre di tuo padre
o la festa nuziale di tuo figlio? [p. 40]:

Zkphwph pupgUuinipjut dudwtiutly
wnwidiwhwwnntl] nddupnipnit Eu unbnénwd
wqqugpuljul, hwuwpuwljulwi-punupulu b wyp
bpuynpnibtbtpp, gpudh b ywh dhwnplbpp:
LEEfy punp  hugbpbinud  tpwbwlnud b «unp
punjud ulipkgjuh hhownwlhte npJud
Suwoltpnyp, hngkhwg», npp gphipt pugniadus sk
Eypnyuwlwt  Epypubpnud: Pugwikpbund L
hnwipbinid  mwpwnupdbnt phypmd  wgh
wnwpwhiwnphpl Epwig £ unwind b hp dpu kS
nownpnipnit  pbbonwd, hull wyy huwpubpny
pupguuibkihu  Ynpgumd E hp  wqquyhl
Epwiquynpnidp, htwnlbwpwup 6] udwt
hpwlimpiniubpp whwp £ wwnwnupdk), bpp
upwip ptophttwlmd hdwuwnwghtt jud hniquljub
Uks swipupknujwdnipnil ku fpnud:

Z. fnudwiyuwuh  hbiphwptubpp  pupgdwibihu

ndyup t  hwnnpply ppudh dhwynpubpmd
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wpunwhwjnjuws nfuljut-hniqujub, hyybu twb
dudwbwluyht upplpwqutpt nt
wnwppbpmpnibbpp: pudh  npny  dhwdnpbp
wnuwppkp wuwndwnubpny (Uks dwuudp’
wuwndwlwl) Ynpgplp o ppklg  uwnyg
«updtpuhtr  hdwuwp, Ynulpbknnipmitp, Jun
wpunuwhwjnjws wqquyhtt gnittwynpnudp b hwdwju
oguiugnpdymid b thnpuwpkpulju hdwuwnny: Gph
npudp dhwnpubpp oquiugnpéyty ku puptpgnnh
Unn pwbwlujhtt npny wuwnlbkpugnid unbnstiny
bywnwlny, wyw npuip unynpwpwn
pupgUuiynid i Jun wqquyhtt gnitwynpnid
sniiignn  gnpdbwnwlut  hwdwpwunipmnibttpny
ud T shqnp,  Wjuwpwugpufub - Uhgngubpny,
ophtiw]® uknwihy puntpny (thnn, gpud): Puwuwnh
gt nunhwipugdu nhuypnid wyn
hpwynipniuttpp pupguuinynid ta phs, pww L
tdwl  wy] punbpny: Zwdbdwwnbkup hbnlyjug
ophttwfutpp 2. Enidwiyuih «Skptt nt Swnwb»
htphwphg. Uunid k. «Uhtish £ dudwbwlp ph gnu
puplubwu, nnt hwqup dwbbkph wniquip nwu
hud, pt tu pupubwd, tu wud» [Le 197]; puw. Dice:
“Cuando llegue el tiempo de que ta te enfades, me daras
cien reales de multa, y si me enfado yo, te los daré yo”
[p- 29] juu “Vas a trabajar hasta que llegue el momento
en que td te enfades y, entonces, me dards una multa de
cien monedas de oro. Pero si me enfado, te las daré yo”.

Zhphwph  whpuninid  swihh  Jhwynpubpp
unyuybu ny wyupwtt unnyq nbnbnmpmpiatbp o
hwnnpynud, nppwit piptpgnnh Epwuynipyub Uty
nbuwtlbih wuwulbpugnid  unbndnd  nplk
Eplunyph Jkpupbpyuy: U wuwndwnny
tywwnwlwhwupdwup E swhh  dhwynpubpp
(hpwynipiniuttpp) pwpquuubl]  gnpswnwlub
hwdwpwtnipniiibpny jud k) tjupugpuljui
dhongutpny, hiuswku  hbknlyu]  ophtwynid
«Puipttunuip» htphwphg. Uh op ki dwpyp dp
pwith thoip tn nt pphtid L wotnud, twhu dowlh
ouquip, wnwunwd wnt (ke 218]; puw. Un dia el
hombre compra unos cuantos sacos de arroz y manteca,
se lo echa a las espaldas de un mozo y lo manda a casa
[p. 1]; pwn. Un giorno capito che il marito compro grasso
e riso a bizzeffe, Ii carico sulle spalle del bracciante e
porto le provviste a casa [p. 40].

Puf whw  htwulyjuw;  ophttwynid  fnwp
wuundwpwunr L, npt pun  Upph  huybpkih
puguunpuluml pupwpuih vywtulnid E «hwjnk
wdwl, np hpplt swth Ep dSwnwynid hwgwhwwnhyh
hwdwp» [1]: Bpym (kqnibbpmd by« §nw nulha
pupguuidl] t gonpdwpwlwt hwdwpwunipyjudp:
zwunl k uwl ok, np una alforja llena de monedillas de
oro wpuwhuwjnnipmniip swwn  gnpdwdwljuit k
huywiwlwb dnnnypnpujut hbiphwptbpnid.

—Dbud dh §nunn nuljh bu wupw, k) B nwbbd:

—Uh ynun nuhh—qupdwind b puquujnpp: —
Un 1 tu wunud, tu plq nuljh skd wupwn [k 219]:
(Untinwuwtin)

—T1 me debes una alforja llena de monedas de oro,
he venido a llevarmelo.
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—Una alforja llena de oro? —se sorprende el rey—.
Mientes, yo no te debo ningtn oro. [p. 38]

“Mi dovete uno staio pieno d’oro, sono venuto per
riprenderlo”.

“Uno staio pieno d’oro?”, si stupi il re.“E una bugia,
non ti devo proprio niente!” [p. 85-86]

Ykpnhhojuy ophtwynuid, husytu il
tnpuwpipmpjut, hwdbdwnnipyut jud
nupddusuyht dhwynph Juqunid suthh
dhwynpubpp  hwinku o qujhu  npubu
Jtpwhdwunwynpjws punkp, npnup unynpupwp
hunnpynud k skqnp, ujupugpujui
dhongubtpny: Quuthh b gpudph dhwynpubpp whwp k
thnpuwphlly hwdwpdtp puntpny ukd
Jupu ki pjudp’ htphwph wqqujhl
Epuiiquynpnidp guhywibint tyywnwlny:

Swipplp dnnnynipnukph unupuwyhtt
wjunnyputpp Jun  wpnwhwynus wqquyh
gnibwynpnid  miukl:  vnupujhtt  wdkh  dp
hpwnpnipmnit  «caguuwplynid» £ wwwnpwunh
pwtwdlbpny, npnup ndju dudwtwljurpewinid
punmidl] b gonpswdynud Lu wndjuy  (Equijui
hwduyuph  junupwyhtt  gqonpénitubnipjut dbe:
bPpwgnpsting (kqyh hhdtwlwub gnpdwnnipp’
hwnnpyulgnipmiip, hunuph pwttwdlibpp
juunwupmd tua dh owpp wy] gnpdwnnypubp,
huswtiu, opptiwly, hunnpydwt hwugbwwnhpne Jud
pugnitnnh  nvpwnpmipniip  qpudbip (Ynswluwi
Jud phunnuljut gnpéwnnype), unupupfdwi jud
Juywhwunwnuljub gnpswnnyp, hwughwnhpng
uquundudp  Juppwdbuwghi/ny  Juppwdbught
ynnuunpnonid,  unghwjwiwu-jupqugnphy b
ndwljutt gnpéwnnype [6, ke 27]: Uju wnnudnd 2.
fnmdwiyuith htphwpttnh pupgUuinipjul
utinhputphg £ ppunpuyht vh gwpp Yihokubph, wyy
pyYnud twlb wubképh pwpwugwué dubkph hwdwpdtp
Jhpupununpnipmiip: Zwdbdwnkup  hlnlyug
ophtwljutpp «Pupkybkunuup» hbEphwphg. —dw’)
pnt wijukip mnibp pwunyh, np wund td hhdwp tu,
hhuwn ku kjh ...[ke 219]; puw. —jMal haya! jQue se te
parta un rayo! Cuando digo que eres una tonta, tonta
eres...[p. 5); puwn. Accidentaccio... Che ti venga un
colpo! Vedi che sei proprio stupida...? [p. 42]:
Zudbdwwnbup twlb hbwnlywy ophttwlubpp «Skpt nu
Swnwti» hiphwphg. 1.11,11/] upw Ubnpp, ny pupluguy
[Lo 200]; puwy. pobre de él quien se enfade [p. 31]; ult
1huh pnt ywwwhbnt opp, ku huy thnpdwup kp, np
tu pulju dbop... [ke 201]; Auwy. ;Maldito sea el dia que
apareciste! [Vaya desgracia en la que he caido...! [p. 32]:

Uukbph Ybpnhhojuy pupugud
wpunuwhwjnmpnibubpp’ hpunpuyhta
Junuwuwupubpp, pwpquuidt; o wdpnnowlui

thnpuwubpydwt httwpny: Uw it pupqiubuljui
hupt & Gpp  ptwgph  (Equimb  dhwynpp
punpgqUuimpjut (kqnud Jekpupununpynd k ny ph
nmwpp wn  wnwpp,  wy] wdpnpenipjudp b
«huitnught (Eqlh b pwupgqUwing - (kEqyh
dhwynpubtph ubppht dbh nmbuwbbih juwyp wppku
sh puljuynud»[5, ko 54]:
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Z. Pndwiyuth htphwptubtpnid hwinhynd Eu
hnmqupuuwhwynsuljut  wwppip  Gpubqubpny
odunjwé uh ownp Ynswljui punbp’
wpunwhuwjnjus wqquljguljut
hwpwpbpmpnitubp wpunnwhwynnn  puntpny:
Zupyh wnubny, np wqqulijgujui vhutdwt Jud
gplpt Wwlwb hwpwpbpnipmoibttpp hwwnnmyy ko
poinp donnynippubkpht, U. 9ywpundp b U. $nphup
wqqulijgujut puntpp guunmd ko wbkpdhuubph
owppnid [4, ke 32]: @hl wqquliguljub puntpp,
hywtu b wbkpdhutbpp, pwdulwiht dogpunpku
widuwind ki wqqujguljut hwpwpbkpnipniuutpp,
wjuntudkuuyuhy, dp pwpp wqquljgulju punkp
nukt  «uqquupwmlnipuyhtry  Eupwwnbpunn, npp
Eppbidtt wuthtiwp £ hunnppl) pupguinipjut dby:

Ujuytu, ophtwl, pwgh nhunnuljub (Ynsului)

wpdtpny qnpbwdyny mama/papd, madre/padre
puntphg, huywubkpbunid Yul
hniqupunuwhwjnsuljut  wwpptp  Gpubqubpny

odnjwé Ynswlwi Uh owpp pwnkp (mami/papi,
viejo/vieja; gordi; papito/mamita; papaito/mamaita;
papuchi/mamuchi; padrecito/madrecita i wyjt1), npnlp
ndqup t pupquuil) wy (kqnibukpoud [6, Ly 65]:
UoJws wmwppbkpuljubphg nplk dkhh puwnpnipmniup
Ubs swhny wuydwbwnpyuws k twb tmupwuspuyhe
gnpéniny U hwugtwgpnnh unghwjulwi
Jupquypfwlny: 2z. Onidwiyuith hbphwptubpnid
hwinhynid tu vh swpp Ynswfjwmt pwntp, npnlp
oguiuugnpdynmid kt qpnygh pupwgpnid dnbkpdwpwnp
lunuwmljght  nhubyns, upw  nupwnpmipniup
hpwihplnt tywuwlny: Ujy puntph owppnid

wnwbduwtnid puppwnughl
hinuwljgudnbpduljut whiykp  punt hn
wnwppkpulutpny® whngbpugn:  (wmuswunphb

ghutint punupwjupulwt wpunwhwpnnpntiiy),
vwpp-whngkp:  buyutbkpbind wgt Jupbh E
pupqUuibk] hombre GLnwbwlwynpny pwnny,
htsytu bl buen hombre dnnnypnwhinuwljguljui
wpunwhwjnnipjudp, npp unybuybu oquugnpédynid
E wbbwinpe junuwlghtt ghudbnt hwdwp b pwn
gnpswdwljutt L huywbwluwi  nulbgquput
qruluwunipjut Uke: 8nipwhwwnnll) dwpp-wpnybp
wpunwhwjnnipmib-yuntpp jupbh £ punwgh
Jhpupununpl] huywibkpbunud®  hwoyh wntbng
gprujwt  npnp wlwbnnypbbph  gnnipniip
(btpuwunn Ununn Uwwphuhnjh hwdwinit dhyp b
wy(): Gpbp nhypnid ) hnnwbpkunid pupgdwithsp
gnpdwst L wykih skqnp fratello, amico puntpp.

—U "Tuybip, waugbip, hwjw dh Yubquh [tp 218]:
(Punptltunguip)

—Hombre, hombre, pérate por un ratito [p. 3].

“Fratello! Fratello! Fermati un attimo” [p. 41].

— Unwyg puph, dwpg-whiybp, n'ip bu qunud, —
hwpgptg quyp (kg 167]: (Uujubip dwpnp)

—DBuenos dias, hermano hombre, jadénde vas?

“Buon cammino, amico! Dove vai?”, chiese il lupo
[p. 93]. )

— Puwiph op, whiykpwgnt, ty h s Eu dnnpyby,
1"ty bu dhwnp whmd ... [kp 187]: (fununn dnilyp)
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—DBuenos dfas, buen hombre, ;por qué vienes tan
despistado?

“Buongiorno amico! Perché sei cosi turbato, cosa ti
preoccupa? ”[p. 15]

Udtu dh dnnnypph hbphwptbpt niukt hwnnly
ulhqp b Yhpowpwil: Zuylulwb hkphwpubpp
unynpuwpwp ufuynid kb htnbjw puwbtwdlbpny’
Lhbimid F sp jpbanid.. Yud & dwdwiwlng up ...,
hull huywbwlwb htphwpttpht hhdtwljwinid
plunpny t wyu ufhqpp. Eranse una vez ..., Habfa una
vez ..., Este era ..., Estos eran.

Cwwn  hbphwputp niukt  twpwuusp Jud
Jtpowudwsp, wyuhtiptt’ hiphwpht twhunpnnn jud
hwonpnny upwjununipinil Jud
hdwuwnwjununipini, npp hiphwph Yndwynghghuwjh
Juplnp wwppbphg b ZEnbju) twpwguwnndp,
npny hbtphwpwuwgp uljunud L «Skpt nt swnwt»
htphwpp b’ huywbbpbund, b" hunwbpbiunid
punpguuuyty k hwdwpdtp unyuwnhy
wpunwhwjnnipmnibtpny’ ubkppuotiwlnpk
dhwhjniugtjny htiphwph mbkpunpht. Uundws puph
wnw dkq b, Epynt whownpt by [ke 197]; puwy. —Que
Dios os bendiga, a los dos hermanos también [p. 32];
. Che Dio benedica voi e due fratelli [p. 74]. Fuyg
whw «Nulnt Jupwup» hiphwph hwlnn putwdlip

punwghnpktt  JEkpupunungpbihu wyt - Yupndy
wnwudtwind E wdpnne nbpunhg, hbnbwpup b
dwubtwlh JEpuhnhudwt wthpwdbsnnipnit k
wnwowunid: SYju nhypnid Jupkih £ ogunuugnpsdty
twl  huywbwlwt dnnnyppuljut  htphwpttph
thwljnn pwbtwdlbph wjuywhuh wwppkp, npnup
hwwnnil tu njjuy hpunpnipjuip. Fwupht tuntby,
supp Eu wquh pwquinpph Udnwn [k 196]; pug. Y
desde entonces ellos viven muy felices y dichosos. jQue
Dios los bendiga y la maldad se quede con el rey avaro!
Ujuwhuny, htphwpp dh pwpp jurmgjuspuyhb,
ndwyunltpughe i1 ginupyunuluu
wnwbduwhwwnlnipnibtbpny odnyjwé  nipnyb
wnbipun L, nptt wpwtdbwind k {kquuowlnipuyhie

ks ubpmidny:  Zbhphwph  wqquurwlnipught
uonypwynpudnipnil niukgnn Equliut
dhwynpubtph punguutiniput dudwitiuly

Juplnpynud L gopbwpwbmfui  hwupdwupbgdwi
futnhpp, npp wuplwbwnpyus b ojkquljut b
wpunukqiuljui wnwpplp gnpénuttpny,
pupguing b pwpgdwiynny (kqnittkpp Ypng
dnnnynipnukph wphwphpuudut b
wpuuphwdwbwsnnnipjut
wnwbdtwhwwnlnipnitittpny:
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Some problems in the translation of national peculiarities of fairy tales

A. G. Baghdasaryan

Abstract: The fairy tale is a unique form of the worldview modeling of a given nation, during its translation special importance is given
to the equivalence of linguo-cultural elements. The present paper examines the translation problems of stylistic-figurative system, tradi-
tional formulas and of some cultural terms, based on the material of Spanish and Italian translations of the fairy tales of the great Arme-
nian writer H. Tumanyan. During the translation of national peculiarities of the fairy tale special attention is given to the pragmatic adap-
tation of the text which is conditioned by the communicative-functional value of the utterances, linguistic and extralinguistic factors and
by peculiarities of the mentality of target-language and source-language native speakers.

Keywords: fairy tale, national cultural component, translation, pragmatic adaptation, linguistic and extralinguistic factors

O HekoTOpBIX MpodJieMax NepeBoia HAIMOHAIBHBIX 0CO0EHHOCTElH CKa30K
A.T. Barnacapsin
AnHoTanmsi. Cka3ka siBiIseTcS YHUKaJIbHOH (popMoii MomenupoBaHMS MHPOBO33PEHHs JAaHHOI'O Hapoja, NMpH IepeBoAe KOTOpOH
BECbMa 3HAUYMMBI IPOOJIEMBI SKBUBAJICHTHOCTH JIMHIBOKYJIETYPHBIX 3JIEMEHTOB. B cTaThe M3ydaroTcst TpyIHOCTH IepeBojia 0Opa3Ho-
CTHINCTHYECKOW CHCTEMBI, TPAIUIMOHHBIX (POPMYJT M HEKOTOPBIX PEasliii CKa30K Ha MaTepualie NCIaHCKOTO U MTANIbIHCKOTO Iepe-
BOJIOB CKa30K BeJMKOTo apMsHckoro mucartens O. TymansHa. B mporecce nepeBo/a HaloOHANBHBIX 0COOEHHOCTEH CKa3KH IIPHUCTaB-
JIACTCA OCOGCHHO BaXXHBIM IIparMaTu4ecKasd agantanus TEKCTa, 4TO 06ycn013ne1—10 KOMMyHI/IKaTPIBHO-(byHKLU/IOHaIlebIM 3HAYCHHUEM
JTAaHHOTO BBICKA3bIBAHUS, IMHTBUCTUUECKUMH M SKCTPATNHIBHCTHIECKIMH (haKTOpaMH, a Takke 0COOCHHOCTSIMH MEHTAINTETa HOCH-
Tenel UCXOHOTO U NMEPEBOISIIETO S3bIKOB.

Knrouesvle cnosa: cxaska, HayuoHaIbHO-KYIbMYPHYIN KOMROHEHM, Nepedood, NpazMamuieckas a0anmayus, JuH2eucmu1ecKkue u
SKCMPAnUHS8UCIUYECKUe PAKMopbl
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